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180 Thoughts Discerned  Friday, Week 36

CREOLE:  Yè nou te wè nan Pwoveb 15:10 ke nenpot moun ki abandone chemen an ap mouri.

Yesterday we saw in Proverbs 15:10 that whoever abandons the way will die.  

CREOLE:  15:11 lan kontinye e l di konsa lanfè ak lanmò devan Senyè a.

15:11 continues and tells us that hell and destruction are before the Lord.  

CREOLE:  Nan Nouvo Pawol Vivan an li di:

In the New Living Testament it says,

CREOLE:  “Senyè a konnen menm pwofondè lanmò ak destriksyon”.

 “Even the depths of death and destruction are known by the Lord.” 

CREOLE:  Lanmò.  Lanmò ak destriksyon.

Death.  Death and destruction.  

CREOLE:  Men yo ajoute yon bagay sou pawol sa a nan Pwoveb 15:11.

But there is an addition to that statement in Proverbs 15:11.  

CREOLE:  Koute sa Senye a di:

Listen to what the Lord says, 

CREOLE:  “Ou pa beszwen mande kouman li konnen sa ki nan kè lèzòm.”

 “How much more then does he know the hearts of the children of men.” 

CREOLE:  Menm lanmò ak destriksyon devan Senye a.  Li konprann tout bagay sa.

Even death and destruction are before the Lord. He comprehends all of that.  

CREOLE:  Nou pa ka konprann sa.  Nou pa ka sezi sa.

We can’t comprehend it.  We can’t understand it.  

CREOLE:  Nou ka li sou Letan Dife a. Nou ka li sou dezyèm lanmò a.

We can read about the Lake of Fire.  We can read about the second death.  

CREOLE:  Nou ka li sou rekonpans peche ki se lanmò, men eske nou ka konprann li?

We can read about the wages of sin being death, but can we comprehend it?  

CREOLE:  Eske nou ka vrèman konprann li? Senyè a konprann li.

Can we truly understand it?  The Lord understands it.  

CREOLE:  Li pa selman konprann sa; ou pa bezwen mande kouman li an mezi pou konnen kè lèzòm.

He not only understands that, how much more he is able to know the human heart. 

CREOLE:  Nan Lik chapit 2, nou wè yon imaj de Jezi ki ti bebe yon mennen nan tanp lan pou prezantasyon l.

In Luke chapter 2, we see a picture of the babe Jesus brought to the temple for dedication, 

CREOLE:  Epi te gen yon granmoun yo te rele Simeyon.

and there is an old man there named (UH) Simeon.  

CREOLE:  Li te kareman ap ret tann pou Senyè a vin devan li.

He has just been waiting for the appearance of the Lord. 

CREOLE:  Li tap ret sa tout lavi li, epi li di li te beni ti gason an.

 (He’s) been waiting all of his life, and it says he blessed the boy.  

CREOLE:  Li te beni manman an ak papa; e men sa li te di yo.

He blessed the mother and the father and this is what he said to them.  

CREOLE:  Li te di Mari konsa: “Anpil moun nan peyi Izrayel pral voye timoun sa a jete;

He said to Mary, “This child will be rejected by many in Israel, 

CREOLE:  epi li pral fè yo tonbe, men li pral yon gwo lajwa pou anpil lot moun.

then it will be to their undoing, but he will be the greatest joy to many others. 

CREOLE:  Se konsa lide ki nan fon kè anpil moun pral devwale;

Thus the deepest thoughts of many hearts will be revealed, 

CREOLE:  e yon nepe pral pèse nanm nou”.

and a sword will pierce your very soul.”  

CREOLE:  Simeyon te pwofetize sou Jezu.

Simeon was prophesying regarding Jesus. 

CREOLE:  Li te selman yon ti bebe yo te mennen nan tanp lan.

He was just a baby having (brought) been brought to the temple. 

CREOLE:  Men Simeyon te konnen ak Lespri Bondye a ke anpil moun nan Izrayel te pral voye l jete.

But Simeon knew by the Spirit of God that he would be rejected by many in Israel 

CREOLE:  e li tal pral yon gwo lajwa pou lot moun.

and that he would be the greatest joy to others. 

CREOLE:  Li te di Mari konsa lide ki nan fon kè anpil moun ta pral revele.

He told her the deepest thoughts of many hearts will be revealed. 

CREOLE:  Sa a paret aklè pou nou nan Ebre chapit 4.

This is pointed out to us clearly in Hebrews chapter 4.  

CREOLE:  Li di nou konsa pawol Bondye a gen lavi e li gen pouvwa;

It tells us that the word of God is quick and powerful 

CREOLE:  li pi file pase yon kouto ki koupe de bò;

and sharper than any 2-edged sword, 

CREOLE:  li koupe byen fon jouk li pataje nanm ak lespri, jouk li jwenn kote jwenti ak mwèl kontre;

piercing even to the dividing asunder soul and spirit, and of the joints and marrow, 

CREOLE:  epi li deja konnen tou santiman ak entansyon ki nan kè a.

and is a discerner of the thoughts and the intents of the heart.  

CREOLE:  Jezu se pawol la.

Jesus is the word.  

CREOLE:  Jan di nou, nan kòmansman Pawol la te la;

John tells us in the beginning was the Word 

CREOLE:  e Pawol la te tounen moun e vin abite nan mitan moun.

and the Word became flesh and dwelled among men. 

CREOLE:  Pawol lap pale de li la a nan Ebre a se Pwaol Vivan Bondye a.

The Word that’s referred to here in Hebrews is the living Word of God.  

CREOLE:  Se Jezu.  Li se Sila ki konnen santiman ak entansyon ki nan kè lèzòm.

It’s Jesus.  He is the Discerner of the thoughts and the intents of the heart of men. 

CREOLE:  Nou tout gen enpresyon sa a.

We all have a sense regarding this. 

CREOLE:  Nou tout konnen ke li konnen, men li enpòtan pou mwen kwè pou m fè yon gade nan prèv ki nan Bib la;

We all know that He knows, but it’s useful I believe to take a look at the biblical record, 

CREOLE:  pou nou gade bagay sa yo Bondye te fè moun ekri;

to look at those things that God caused to be written, 

CREOLE:  pou montre nou aklè ki Jezu gen kapasite pou konnen kè nou;

to show us clearly that Jesus has the ability to know our hearts, 

CREOLE:  pou konnen sa nou panse.

to know what we are thinking. 

CREOLE:  Li te demontre sa lè li te vin tankou yon nonm;

 (You see) He demonstrated this as he was a man, 

CREOLE:  e nou pral gade 4 ou 5 moso la Bib

and we are going to look at 4 or 5 passages 

CREOLE:  kote li te an mezi pou konnen sa moun tap panse depi davans.

where he (UH) was able to know what people were thinking in advance.  

CREOLE:  Si yon moun te mache sou fas tè a,

If as a man walking on the face of the earth, 

CREOLE:  li te konnen sa lot moun tap panse, asireman li konnen sa nap panse kounye a.

he knew what other people were thinking, surely he knows what we are thinking now.  

CREOLE:  Li konnen pa egzanp kouman nou pre oswa kouman nou lwen chemen sa ki dwat la, chemen an.

He knows for instance how close or how far we are from the path of righteousness, from the way. 

CREOLE:  Li konnen pi byen pase nou, paske ou wè sa,

 (He’s He is)  He knows better than we do, because you see, 

CREOLE:  nou ta ka ap bay tèt nou manti sou bagay sa.

we could be fooling ourselves regarding that issue. 

CREOLE:  Nou ka koupab de sa li di nou nan liv Pwoveb la

We could be (UH) guilty of what it tells us in the book of Proverbs 

CREOLE:  kote li di konsa, chemen yon ensanse toujou pwop nan pwop je li.

when it says (that even a) that a fool’s ways are clean in his own eyes. 

CREOLE:  Tout chemen yon moun dwat nan pwop je li;

Every man’s way is right in his own eyes, 

CREOLE:  Men, Jezu konnen panse ak entasyon ki nan kè nou;

but Jesus knows the thoughts and the intents of our hearts, 

CREOLE:  E li ta bon pou nou di, Senyè di mwen sa map panse.

and it does us well to say, Lord, tell me what I’m thinking.  

CREOLE:  Revele m sa ki nan kè m.

Reveal my heart to me.  

CREOLE:  Nou pral konsidere tankou m te di sa 4 ou 5 pasaj

We are going to look at as I said 4 or 5 passages 

CREOLE:  pou nou ka wè, an reyalite, ke Jezu te konnen kisa ki tap pase.

just to see, in fact, that Jesus knew what was going on.  

CREOLE:  Ann gade, souple ak mwen nan Lik chapit 6 vèsè 7 rive nan 11.

Let’s look if you would with me to Luke chapter 6 verses 7 through 11. 

CREOLE:  Chak nan istwa sa yo, an palan de sa, se yon anseyman poukont li;

SS) Each of these stories, by the way, is a teaching in itself, 

CREOLE:  men nan mitan istwa sa yo gen yon referans yo fè a Senyè Jezu ki konnen sa lot moun tap panse nan kè yo.

but at the center of these stories is a reference to the Lord Jesus knowing what other people were thinking. 

CREOLE:  Kidonk koute refleksyon sa a pandan nap li pasaj la.  Li di:

So listen to that thought as we read the passage. It says, 

CREOLE:  “Pwofesè lalwa yo ak Farizyen yo tap siveye byen siveye,

 “The teachers of religious law and the Pharisees watched closely 

CREOLE:  pou wè si Jezu ta pral geri nonm lan nan jou Saba a;

to see whether Jesus would heal the man on the Sabbath, 

CREOLE:  paske yo tap chache jwenn yon kondanasyon pou mete kont li.

because they were eager to find some legal charge to bring against him, 

CREOLE:  Men Jezu te konnen sa ki nan kè yo.

but Jesus knew their thoughts. 

CREOLE:  Li te di nonm lan ki te domaje nan men an, vini epi kanpe la a koute tou moun ka wè.

He said to the man with the deformed hand, come and stand here where everyone can see. 

CREOLE:  Kidonk nonm la te avanse.  Epi Jezu te di moun ki tap kritike l yo:

So the man came forward.  Then Jesus said to his critics, 

CREOLE:  Mwen gen yon keksyon pou nou.  Eske lalwa pèmèt pou nou fè byen nan jou Saba a?

I have a question for you. Is it legal to do good deeds on the Sabbath, 

CREOLE:  Oswa eske li se yon jou pou nou fè mal? Eske li se yon jou pou sove lavi oswa detwi lavi?

or it is a day for doing harm?  Is this a day to save life or to destroy it?  

CREOLE:  Li te gade yo tout, youn pa youn; epi apre sa li te di nonm lan, lonje men w.

He looked around at them one by one, and then he said to the man, reach out your hand.  

CREOLE:  Nonm lan te lonje men li e li te vin nòmal ankò.

The man reached out his hand and it became normal again.  

CREOLE:  Lè sa lennmi Jezu yo te plen ak kòlè,

At this the enemies of Jesus were wild with rage 

CREOLE:  e yo te kòmanse diskite kisa pou yo fè ak li”.

and (they) they began to discuss what to do with him.”  

CREOLE:  Jezu te geri nonm saa menm lè li te konnen davans sa ta pral fè yo fache.

Jesus healed this man knowing in advance that it was going to cause them to be angry.  

CREOLE:  Li di sa aklè nan vèsè 8 la: “Men Jezu te konnen sa ki nan kè yo”.

It says just so clearly in verse 8, “But Jesus knew their thoughts,” 

CREOLE:  Kidonk li te rele nonm lan, e li te montre yo

so he called the man forth, and he proved to them 

CREOLE:  kilès yo te ye e kouman yo te santi yo akoz de sa”.  Alelouya!

who they were and how they felt about things.”  Alleluia!  

CREOLE:  Ann gade nan Lik chapit 7 vèsè 39 rive 48.

Let’s look in Luke chapter 7 (verses) 39 through 48. 

CREOLE:  Sonje, nap chach egzanp kote le Senyè Jezu

Remember we are looking for instances of the Lord Jesus 

CREOLE:  te konnen sa ki tap pase nan kè moun davans pandan li te ak yo.

knowing what people were thinking in advance while he was with them. 

CREOLE:  Li di: “Lè Farizyen ki te envite li a te wè sa ki tap pase,

It says,  “When the Pharisee who was the host saw what was happening 

CREOLE:  e kilès fanm lan te ye, li te di nan tet li, sa pwouve Jezu pat yon pwofèt.

and who the woman was, he said to himself, this proves that Jesus is no prophet.  

CREOLE:  Si Bondye te voye li tout bon, li ta konnen ki kalite fanm ki tap touche li a.

If God had really sent him, he would know what kind of a woman is touching him.  

CREOLE:  Manmzèl se yon pechè.

She is a sinner. 

CREOLE:  Epi Jezu pale e li reponn sa li tap pase nan kè l la.

Then Jesus spoke up and answered his thoughts.  

CREOLE:  Simon, li di Farizyen an, mwen gen yon bagay pou m di w.

Simon, he said to the Pharisee, I have something to say to you. 

CREOLE:  Oke, Mèt, Simon te reponn li, map koute w.

All right, Teacher, Simon replied, go on ahead.  

CREOLE:  Epi Jezu te di li istwa sa a.  Yon moun te prete de moun lajan;

Then Jesus told him this story. (SS) A man loaned money to 2 people, 

CREOLE:  Youn 500 pyès lajan e yon lot 50 pyès lajan;

500 pieces of silver to one and 50 pieces to the other, 

CREOLE:  Men okenn nan yo pat ka peye li; kidonk li te padone yo nan bon kè li e li te efase toulede dèt yo.

but neither of them could repay him, so he kindly forgave them both canceling the debts.  

CREOLE:  Kilès nan yo ou sipoze ki te renmen li pi plis apre sa?

Who do you suppose loved him more after that?  

CREOLE:  Simon te reponn li, mwen sipoze se sila li te efase pigwo dèt pou li a.

Simon answered I suppose the one for whom he cancelled the larger debt. 

CREOLE:  Se sa, Jezu reponn li.

That’s right, Jesus said.  

CREOLE:  Epi li vire gade fanm lan epi li te di Simon.

Then he turned to the woman and said to Simon. 

CREOLE:  Gade fanm sa a ki ajenou la a.

Look at this woman kneeling here.  

CREOLE:  Lè mwen te antre lakay ou, ou pat ofri m dlo pou m lave pousyè ki te sou pye mwen;

When I entered your home, you didn’t offer me water to wash the dust from my feet, 

CREOLE:  menm li menm li lave yo ak dlo nan je l e li souye yo ak cheve li.

but she has washed them with her tears and wiped them with her hair.  

CREOLE:  Ou pat banm yon beze byenvini, men limenm li te bo pye mwen e li te re bo pye mwen ankò depi lè mwen te rantre la a.

You didn’t give me a kiss of greeting, but she has kissed my feet again and again from the time (when) I first came in.  

CREOLE:  Ou te merpize koutwazi ki di pou w vide lwil sou tet mwen.

You neglected the courtesy of olive oil to anoint my head.  

CREOLE:  Men limenm li vide yon pafen ki koute chè sou pye mwen.

She has anointed my feet with rare perfume. 

CREOLE:  Map di w sa, peche l yo, e li gen anpil peche, yo te padonnen; kidonk li te montre anpil lanmou.

I tell you, her sins, and they are many, have been forgiven, so she has shown me much love.  

CREOLE:  Men yon moun ki te resevwa yon ki kal padon montre yon ti kal lanmou.

But a person who has forgiven little shows only little love.  

CREOLE:  Epi Jezu te di fanm lan, peche w yo padonnen”.

Then Jesus said to the woman, your sins are forgiven.”  

CREOLE:  Kounye a gen yon gwo istwa la a sou moun nou tonbe damoun pou Jezu.

Now there’s a great story here about how we fall in love with Jesus. 

CREOLE:  Gen yon gwo leson la a sou limenm ki te jwenn plis padon renmen pi plis .

There is a great lesson here about he who has been forgiven much loves much.  

CREOLE:  Men egzakteman nan mitan, petet ou pat wè sa anvan,

But right in the middle,…maybe you didn’t see this before, 

CREOLE:  li di Jezu te pale e li te reponn panse ki te nan kè nonm lan.

it says Jesus spoke up and answered his thoughts.  

CREOLE:  Li te pale ak Simon daprè sa ki tap pase andedan kè misye.  Alelouya!

He spoke to Simon according to what was going on inside of his heart. Alleluia!  

CREOLE:  Ou konnen, sa se youn nan bagay mwen vreman renmen nan preche levanjil la;

You know  It’s one of the things I really enjoy about the preaching of the gospel, 

CREOLE:  gen dè fwa kote Lespri Senyè a pale pa mwayen mwen ak kè yon moun paske Bondye konnen sa ki nan kè moun lan.

there are times when (SS) the Spirit of the Lord speaks through me into the heart of someone because God knows his heart.  

CREOLE:  Mwen petet pa konnen kè li.

I may not know his heart.  

CREOLE:  Mwen petèt pa menm konnen ke Senyè a ap itilize m pou pale ak kè yon moun.

I may not even know that I am being used of the Lord to speak into a person’s heart.  

CREOLE:  Men Senyè a konnen kè w jodi a.  Li konnen sa wap panse nan kè w jodi a.

But the Lord knows your heart today. He knows what you are thinking about today.  

CREOLE:  Li konnen sa ou bezwen tande jodi a.

He knows what you need to hear today.  

CREOLE:  Li di Simon konsa, kite m gen konvèsasyon sa a ak ou.

He says Simon, let me have this conversation with you.  

CREOLE:  Kite m pale ak ou de yon bagay ou ka konprann;

 (let  me)  Let me talk to you about (UH) something that you can understand, 

CREOLE:  epi li vini ak zafè lajan ki te prete sa a e ki te dwe sa a. 

and he brought up the issue of the money being loaned and being owed.  

CREOLE:  Nou jwenn yon lot ekzanp de sa nan Lik.

Another example of this is also found in Luke. 

CREOLE:  Te gen yon diskisyon antre yo sou kilès nan yo ki ta pral pi gran nan mitan yo;

There was an argument among them as to which of them would be the greatest, 

CREOLE:  Men Jezu te konnen sa ki te nan kè yo; kidonk li te pran yon timoun met kote li.

but Jesus knew their thoughts, so he brought a little child to his side.  

CREOLE:  Epi li te di yo konsa, nenpot moun ki resevwa yon timoun piti tankou sa a nan non mwen, resevw a m tou;

Then he said to them, anyone who welcomes a little (like) child like this on my behalf, welcomes me, 

CREOLE:  E nenpot ki resevw a m, resevwa Papa a ki te voye m lan.

and anyone who welcomes me, welcomes my Father who sent me. 

CREOLE:  Nou wè, li te konnen panse kè yo. “Men Jezu te konnen panse kè yo”.

 You see, he knew their thoughts.  “But Jesus knew their thoughts.”  

CREOLE:  Ankò nan Matye chapit 9 vèsè 2.

Again Matthew chapter 9 (cha) verse 2.  

CREOLE:  Kèk moun te mennen bali yon nonm paralize sou yon kabann.

Some people brought him a paralyzed man on a mat. 

CREOLE:  Lè li te wè lafwa li, Jezu te nonm ki te paralize a,

Seeing their faith, Jesus said to the paralyzed man, 

CREOLE:  pran kouraj, pitit mwen.  Peche w yo padonnen.

take heart, son.  Your sins are forgiven.  

CREOLE:  Nan vèsè 4 la li di, Jezu te konnen sa yo tap panse.

In verse 4 it says Jesus knew what they were thinking.  

CREOLE:  Kidonk li te mande yo, poukisa nou gen vye refleksyon sa yo?

So he asked them why are you thinking such evil thoughts? 

CREOLE:  Eske li pi fasil pou m di peche w yo padone oswa leve e mache?

Is it easier to say your sins are forgiven or get up and walk?  

CREOLE:  Mwen pral pwouve ke mwen se mou Bondye voye nan lachè a e mwen gen otorite sou latè pou padone peche.

I will prove that I am the son of man and have the authority on earth to forgive sins.  

CREOLE:  Epi Jezu vire gade nonm paralize a epi li di li, kanpe.

Then Jesus turned to the paralyzed man and he said stand up.  

CREOLE:  Pran kabann ou epi ale lakay ou paske ou geri.

Take up your mat and go home because you are healed. 

CREOLE:  Ankò li di nou, li te konnen panse kè yo.  Pwoveb 15:11 di:

Again it tells us, he knew their thoughts. Proverbs 15:11 says. 

CREOLE:  “Lanfè ak lanmò devan Senyè a; nou pa bezwen pale kouman li konnen sa ki nan kè lèzòm!

 “Hell an destruction are before the Lord, how much more then the hearts of the children of men?”  

CREOLE:  Kouman ki konnen kè lèzòm!

How much more does he know the human heart? 

CREOLE:  Nou te wè referans sa yon nan levanjil la.

We have seen these references in the scripture.  

CREOLE:  Li konnen kè nou.  Li konnen panse nou.

He knows our hearts. He knows our thoughts 

CREOLE:  E, ann fè louwanj Senyè a, li te reponn moun sa yo ki te gen panse sa yo.

and praise God, he responded to those people who were having those thoughts.  

CREOLE:  Bondye sa nap sèvi a li rantre nan detay lavi nou.

This God we serve is intimately involved with us.  

CREOLE:  Li pa selman tande sa nou di e veye tout sa nou fè.

He not only hears everything we see(??) and watches everything we do.

CREOLE:  Sonje, je Senyè a tout kote, ap chache sou tout fas tè a.

Remember the eyes of the Lord are everywhere  (searching the Lord)  searching all over the earth.  

CREOLE:  Noute wè sa tou d
ènyeman.

We saw that just the other day.  

CREOLE:  Non selman li tande e li wè, men li ka wè byen fon nan kè nou.

Not only does he hear and see, but he can see deep within our heart. 

CREOLE:  Kisa lap wè nan kè w jodi a?  Kisa ki gen nan kè w?

What is he seeing inside of your heart today?  What is there in your heart?  

CREOLE:  Eske ou nan chemen lapè?  Eske w wap chache lapè Bondye?

Are you on the pathway to peace?  Are you seeking the peace of God?  

CREOLE:  Eske w ap kouri dèyè sa ki dwat jodi a? Eske w wap kriye nan pye Sovè a?

Are you (UH) pursuing righteousness today?  Are you crying out to the Savior? 

CREOLE:  Si se pa sa, se yon bon jou pou ou fè sa.

If you are not, it would be a good day to do it. 

CREOLE:  Mwen swete ou pral gen yon bèl lavi pou toutan.

I pray that you will have a great eternity.  

CREOLE:  Mwen swete Senyè a pral kareman rantre nan lavi w nan yon fason ki pwisan e mèveye jodi a.

I pray that the Lord will (just) move in your life in a powerful and wonderful way today 

CREOLE:  e ou pral konnen ke li o kouran de sa kap pase nan kè ou;

and that you will be aware of the fact that he knows your hearts, 

CREOLE:  e ke li reponn a panse sa yo e li renmen ou.

and that (he is) he’s responding to it and he loves you. 

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Pase yon bel lavi pou toutan!

Have a great eternity! 

